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   Resposta à interpelação escrita apresentada pelo 

Sr. Deputado à Assembleia Legislativa, Si Ka Lon 

Em cumprimento das instruções do Chefe do Executivo, apresento a seguinte 

resposta à interpelação escrita do Sr. Deputado Si Ka Lon, de 1 de Março de 2024, enviada 

a coberto do ofício da Assembleia Legislativa n.º 265/E204/VII/GPAL/2024, de 5 de 

Março de 2024, e recebida pelo Gabinete do Chefe do Executivo, em 6 de Março de 2024: 

1. O Aterro para Resíduos de Materiais de Construção já atingiu o limite da sua 

capacidade, sendo, neste momento, a deposição de resíduos feita apenas por 

empilhamento em altura. Desde 2013 que a Direcção dos Serviços de Protecção 

Ambiental (DSPA) tem vindo a adoptar uma série de medidas provisórias de 

mitigação, no sentido de prolongar, na medida do possível, o período de 

utilização do aterro, mas o tratamento por empilhamento não poderá ser 

indefinidamente prorrogado. Para mais informações, queira consultar: 

https://www.dspa.gov.mo/news_detail.aspx?a_id=88824022800102205#. 

2. Tendo em conta o estado do Aterro para Resíduos de Materiais de Construção 

acima referido, neste momento, é  impossível libertar espaço para a construção 

de instalações do lado de Macau para os projectos de cooperação regional para 

a reutilização de materiais inertes resultantes de demolições e construções e 

transferência e tratamento inter-regional de veículos a abater, podendo apenas 

aguardar-se por um novo aterro para que possa haver condições para se proceder 

a um novo planeamento da disposição do actual aterro. Por outro lado, como não 

havia, no passado, projectos de cooperação semelhantes que pudessem servir de 

exemplo, nesta fase, ainda é necessário negociar com os ministérios e comissões 
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competentes do Interior da China sobre matérias como a declaração aduaneira e 

os critérios de importação, entre outras questões. 

  O Director dos Serviços de  

Protecção Ambiental, 

Tam Vai Man 

13 de 3 de  2024 

 


